

























(SL)  to    a  target  language  (TL).  The  role  of  a  translation  is  how  to  formulate  or 
reconstruct the message to be understood by the target readers whose language and 





  Formulating message  in TL  is not positively easy because  it  is  influenced by 







  Translator’s  ideology  will  affect  the  word  selection.  Hatim  and  Munday 
(2004:342) define ideology as “a body of ideas that reflects the beliefs and interest if 
an  individual, a group of  individuals, a  societal  institution, etc., and  that ultimately 



















Target  reader:  children between 9  and 
15 
”Absolutely,” he said. ”And we shall call 
this  method  the  Sleeping  Beauty 
Operation.  It will  be  a  landmark  in  the 
histoy of poaching.” 
”Tentu  saja,”  ujarnya.  ”Dan  kita  akan 
menamakan  cara  ini  Operasi  Tidur 
Nyenyak.  Ini  akan  menjadi  peristiwa 
penting  dalam  sejarah  perburuan 
burung pegar.” 
 
The  word  poaching  is  not  equivelent  to  perburuan.  According  to  Random 
House Webster’s College Dictionary (1991:1041), to poach is: ”v.i. 1. To trespass, as on 
another’s game preserve,  in order  to steal or hunt animals, 2.  to  take game or  fish 
illegally.”  In  Indonesian,  the  word  perburuan  which  comes  from  buru  means  ”v 
mengejar atau mencari (binatang di hutan dsb.)” (Kamus Besar Bahasa Indonesia  Edisi 
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or pencurian will not be approriate. The  translator wants  to  show her or his moral 





a  translator will  know  the most  appropriate  prosedure  to be used.  Two  important 
steps before translating ST are audience design and need analysis. Those two steps 


















Resepsionis:  ”Mohon  maaf  Pak 






















  A  translator  ordinarily  works  based  on  an  order  which may  come  from  an 
individual  or  institution.  A  proverb  says  ”the  customer  is  king”.  In  translation,  the 
customer sometimes asks the translator to make some alteration or emphasize some 
subjects and understate others. It happens usually due to the customer’s interest or 







invaded  East  Timor.  Operasi  Seroja 
(Operation  Lotus)  was  the  largest 
military  operation  ever  carried  out  by 
that nation. 
Pada tanggal 7 Desember 1975, tentara 
Indonesia  mendarat  di  Timor  Timur. 
Operasi  Seroja  adalah  operasi  militer 





enemy; go  into the hostile  intent. 2.  to enter as  if to take possession.” According to 










  Translator  is  always  under  the  shadow  of  ideology.  It  may  be  her  or  his 
ideology,  the  targer  reader’s  ideology or  te  customer’s  ideology.  It means  that  the 
translator has a pseudo‐freedom, a freedom which is not actually real. She or he has 
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